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CELE ªASE FEÞE ALE ZARULUI

Lucia DãrãmuºLucia DãrãmuºLucia DãrãmuºLucia DãrãmuºLucia Dãrãmuº

Cu disponibilitãþi multiple, într-un stil aparent relaxat, ochiul
critic decripteazã rînd pe rînd pagini de metaforã. De la Ana
Blandiana, trecînd apoi prin scrierile lui Liviu Ioan Stoiciu,
Eugen Evu, Aurelian Titu Dumitrescu, George Vulturescu,
Cassian Maria Spiridon, Paul Aretzu þese sensuri multiple pe
marginea mecanismului ficþional poetic.

Ceea ce nu reuºeºte sã facã, însã, þine de o oarecare
desprindere faþã de limbajul standard, ºablonat, pe care, nu de
puþine ori l-am întâlnit în varii reviste. Referindu-se la Aura
Christi, la ceea ce ea scrie, Paul Aretzu spune: „Puternic perso-
nalizatã, poezia Aurei Christi se distinge uºor între cea a conge-
nerilor. Este o creaþie nervoasã...“ Conform sintagmei „se
distinge uºor între cea a congenerilor“, folositã pânã la sufocare
prin reviste, tind sã cred cã atâta „distincþie“ existã în fiecare
scriitor în raport cu generaþia din care aparþine, încât toþi
seamãnã ca stil – „este o creaþie nervoasã...“

În schimb, eseul critic Jocul de-a visareaJocul de-a visareaJocul de-a visareaJocul de-a visareaJocul de-a visarea     revine pe aceeaºi
linie a libertãþii limbajului, drept pentru care, cred cã autorul
s-a simþit excelent în poemele Iuliei Panã, lecturându-le prin
intermediul unui alter-ego pierdut, dar redobândit acum – tine-
reþea cu reveria ei eroticã.

Viziuni criticeViziuni criticeViziuni criticeViziuni criticeViziuni critice, autor Paul Aretzu, existã dincolo de scheme
prefabricate de critici mofturoºi ºi pedanþi, reuºind, printre
rânduri joviale, sã strecoare niscaiva noþiuni de teorie literarã,
de esteticã: „Scrisul autentic este scrisul reflexiv, monologic,
consumat în sine, poietic, reprezentând singura realitate auten-
ticã, ficþiunea, scrisul intangibil, mental, tabernacular.“

b. O altã faþã a b. O altã faþã a b. O altã faþã a b. O altã faþã a b. O altã faþã a zarului zarului zarului zarului zarului filologic þine de palierul strict alfilologic þine de palierul strict alfilologic þine de palierul strict alfilologic þine de palierul strict alfilologic þine de palierul strict al
limbajului, de un domeniu al gândirii ºtiinþifice – limbajului, de un domeniu al gândirii ºtiinþifice – limbajului, de un domeniu al gândirii ºtiinþifice – limbajului, de un domeniu al gândirii ºtiinþifice – limbajului, de un domeniu al gândirii ºtiinþifice – lingvistica.lingvistica.lingvistica.lingvistica.lingvistica.

„Lingvistica – spune Eugen Coºeriu –, numitã ºi ºtiinþã a
limbajului, glotologie sau glosologie (fr. linquistique sau sci-
ence du langage, it. linguistica sau glottologia, germ.
Sprachwissenschaft, engl. Linguistics) ºi, mai puþin propriu,
filologie, filologie comparatã, gramaticã comparatã, este ºtiinþa
care studiazã din toate punctele de vedere posibile limbajul
uman articulat, în general ºi în formele sale specifice de realizare,
adicã în actele lingvistice ºi în sistemele de izoglose care, tradi-
þional sau convenþional, se numesc limbi.“

O carte consistentã din toate punctele de vedere, pe dome-
niul mai sus invocat, care nu trebuie trecutã cu vederea, este
Funcþii metaforice în Luntrea lui Caron de Lucian Blaga –Funcþii metaforice în Luntrea lui Caron de Lucian Blaga –Funcþii metaforice în Luntrea lui Caron de Lucian Blaga –Funcþii metaforice în Luntrea lui Caron de Lucian Blaga –Funcþii metaforice în Luntrea lui Caron de Lucian Blaga –
abordare în perspectivã integralistãabordare în perspectivã integralistãabordare în perspectivã integralistãabordare în perspectivã integralistãabordare în perspectivã integralistã, autor Lolita Zagaevschi
Cornelius, „Clusium“, 2006.

Editarea acesteia reprezintã, inevitabil, un autentic act de
culturã pe plan internaþional ºi, îmi îngãdui sã evidenþiez impor-
tanþa integralismului lingvistic, miºcare ºtiinþificã fondatã de
savantul Eugenio Coseriu, de origine românã.

Sprijinindu-se pe o extrem de bogatã bibliografie, riguros
conceputã, lucrarea de cercetare propune o nouã abordare
asupra creaþiei blagiene, constituind un prag de referinþã pentru
cercetarea ulterioarã a operei lui Lucian Blaga. FuncþiiFuncþiiFuncþiiFuncþiiFuncþii

Alea iacta est (Zarurile au fost aruncate) rostise Caesar la
trecerea Rubiconului, cel puþin aºa ni s-a transmis prin tradiþia
culturalã, fãrã a se consemna cã informaþia este oarecum ero-
natã, vorbele fiind ºoptite, de fapt, în greacã: Anerriphthõ kybos.
Cã este aºa ºi nu altfel, aflãm de la Plutarh – Vieþile paraleleVieþile paraleleVieþile paraleleVieþile paraleleVieþile paralele,
Pompeius, 60.

Mutatis mutandis, pentru fiecare filolog, conºtient de com-
plexitatea termenului invocat, acest tãrâm magic este dominat
de cele ºase feþe ale zarului care a fost rostogolit odatã cu
logos-ul hãrãzit doar lui.

Pentru cã zarul filologic nu are cum sã fie altfel decât piºicher,
zglobiu, jucãuº, sobru, cochet, discret, distins, zãnatic, aca-
demic, elegant, frivol etc., adicã ni se înfãþiºeazã sub diverse
mãºti, de data aceasta ni se descoperã prin:

1. criticã literarã – Viziuni Critice Viziuni Critice Viziuni Critice Viziuni Critice Viziuni Critice – Paul Aretzu
2. lingvisticã – Funcþii metaforice în Luntrea lui Caron Funcþii metaforice în Luntrea lui Caron Funcþii metaforice în Luntrea lui Caron Funcþii metaforice în Luntrea lui Caron Funcþii metaforice în Luntrea lui Caron –

Lolita Zagaevschi Cornelius
3. interviuri – Miezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilor, interviu cu Irina Petraº –

Alexandru Deºliu
4. poezie – Amazon Amazon Amazon Amazon Amazon – ªtefan Manasia
5. prozã – La sud de graniþã, la vest de soare La sud de graniþã, la vest de soare La sud de graniþã, la vest de soare La sud de graniþã, la vest de soare La sud de graniþã, la vest de soare – Haruki

Murakami
6. traducere – Despre Universalii Despre Universalii Despre Universalii Despre Universalii Despre Universalii – Pierre Abélard.
Desigur, cele ºase faþete ale zarului filologic nu sunt decât

pretexte, (cum, de altfel, un pretext a fost ºi zarul lui Caesar)
pentru a atrage atenþia asupra unor cãrþi, diferite ca gen literar,
scriiturã, stil etc.

a. Prima laturã a zarului – a. Prima laturã a zarului – a. Prima laturã a zarului – a. Prima laturã a zarului – a. Prima laturã a zarului – critica literarã.critica literarã.critica literarã.critica literarã.critica literarã.
Nu întâmplãtor m-am oprit asupra acesteia, deoarece, se

ºtie, critica reprezintã conºtiinþa unei fãrâme din palierul uni-
versal al culturii. Cel puþin aºa ar trebui sã fie.

Viziuni criticeViziuni criticeViziuni criticeViziuni criticeViziuni critice, Editura „Ramuri“, 2005, autor Paul Aretzu,
chiar îºi propune sã fie o oglindã, mai mult sau mai puþin
buclucaºã, în mãsura în care autorul se lasã curtat de cãrþile
din jur.

Scrisã cu multã inteligenþã, cu mult talent, dar, rar la un
critic literar, ºi cu mult umor, cartea, compozitã în structura ei,
este o Odisee în mãsura în care îºi asumã libertatea cãutãrii, a
rãtãcirii prin cuvânt.

Paul Aretzu îºi ia dreptul de a crea, deºi s-ar spune, la prima
vedere, cã-ºi confecþioneazã o carte din cãrþi. Deschizându-ºi
Viziunile critice Viziunile critice Viziunile critice Viziunile critice Viziunile critice printr-un eseu referitor la versurile poetei Ana
Blandiana – Reflexul sensurilorReflexul sensurilorReflexul sensurilorReflexul sensurilorReflexul sensurilor, poeme noi, poeme noi, poeme noi, poeme noi, poeme noi     – autorul imagi-
neazã doi pigmenþi poetici, viaþã-moarte, care ar marca poezia
amintitã, din a cãror esenþe contradictorii s-ar produce o re-
surecþie poeticã. Magia facerii pe care o întâlneºte în cuvânt,
gravid cu potenþialitate, îl obligã pe Paul Aretzu sã-ºi intituleze
micile panseuri cu nume voluptuos-jucãuºe, apelând chiar la
cochetãrie. Astfel, întâlnim titluri ca Alchimia fericiriiAlchimia fericiriiAlchimia fericiriiAlchimia fericiriiAlchimia fericirii, OglindaOglindaOglindaOglindaOglinda
înrãmatã cu sângeînrãmatã cu sângeînrãmatã cu sângeînrãmatã cu sângeînrãmatã cu sânge, Infinitele feþe vii ale morþii Infinitele feþe vii ale morþii Infinitele feþe vii ale morþii Infinitele feþe vii ale morþii Infinitele feþe vii ale morþii etc.
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metaforice în Luntrea lui Caron metaforice în Luntrea lui Caron metaforice în Luntrea lui Caron metaforice în Luntrea lui Caron metaforice în Luntrea lui Caron se impune prin mutaþiile pe
care le produce în abisul ºtiinþific de pânã acum devenit orizont
ºtiinþific, nu pentru cã porneºte din perspectiva unei teorii ci,
pentru cã, plasându-se în interiorul ei, integralismului lingvistic,
o explicã, o aplicã, având finalitate în aportul ºtiinþific ce se
identificã prin douã coordonate: 1. valorificarea teoriilor
blagiene cu privire la metaforã, raportându-se de fiecare datã
la integralismul lingvistic coºerian; 2. hermeneutica blagianã.

Având drept obiect de cercetare textul romanului LuntreaLuntreaLuntreaLuntreaLuntrea
lui Caronlui Caronlui Caronlui Caronlui Caron, Lolita Zagaevschi Cornelius, doctor în lingvisticã,
pune în luminã, pentru prima datã pe acest palier de cercetare
a operei blagiene, procesul de facere a sensului în interiorul
textului mai sus amintit.

Lucrarea, care reprezintã teza de doctorat, dezvoltã, cerce-
teazã semantica textului „din perspectiva configuraþiei specifice
a funcþiilor textuale metaforice“, propunând trei secþiuni.

I. Cadrul conceptual
Aceastã primã secvenþã þine strict de teorie, de definirea ºi

delimitarea lingvisticii textului în raport cu alte discipline, si-
tuându-se în abordare atât pe orizontal prin proiecþii integra-
liste, cât ºi în profunzimea cronologicã, prin raportarea consec-
ventã la alte teorii lingvistice.

Direcþiile exhaustive de cercetare vor sublinia pigmenþi care
au rolul de a decripta progresiv aceastã primã treaptã. Trec în
revistã doar câteva elemente teoretice: sens, text poetic, lingvis-
tica textului, stilistica, diaforic, endoforic, epiforic, articularea
sensului, funcþia textualã etc.

II. Dimensiunea metaforicã a sensului
Structurat pe paragrafe, conþinutul de idei fiind extrem de

argumentat, acest palier aduce informaþii multiple care confi-
gureazã remarcabile secþiuni pentru metaforologie, ce nu au
fost propuse, dezbãtute pînã la profesorul M. Borcilã. Fenome-
nul metaforic, prim pigment al sensului, este urmãrit din
perspectiva celor douã modalitãþi de funcþionare a metaforei:
cultural ºi lingvistic.

În lumina acestei funcþionãri duble, domeniul metaforolo-
giei beneficiazã de o dublã claritate terminologicã, prin situarea
lui în „creativitatea culturalã“ ºi în „creativitatea lingvisticã“.

Un nou mod de înþelegere a noþiunii de creativitate care, nu
doar pune în ordine teorii dezvoltate de-a lungul timpului cu
privire la metaforã, ci fundamenteazã o viziune originalã asupra
creativitãþii ca sorginte pentru cunoaºterea originarã, bazã atât
pentru ºtiinþele culturii, cât ºi pentru ºtiinþele naturii.

„Aceastã înþelegere a fenomenului metaforic în perspectivã
integralistã – spune Lolita Zagaevschi Cornelius – a fost pro-
pusã de profesorul clujean M. Borcilã, care schiþeazã o viziune
complexã structural-funcþionalã, de inspiraþie blagianã, asupra
domeniului dublu de funcþionare a metaforei: domeniul
lingvistic ºi domeniul trans-lingvistic.

III. Investigarea metaforicii textuale.
Selectând anumite texte din interiorul romanului, nu prefe-

renþial, ci impuse de neomogenitatea prozei, numitã de lingvista
Zagaevschi Cornelius „ezitare tipologicã“, aceastã parte a cãrþii
urmãreºte facerea propriu-zisã a sensului, examinând funcþiile
metaforice lingvistice ºi pe cele poetice.

Cartea Funcþii metaforice în Luntrea lui Caron de LucianFuncþii metaforice în Luntrea lui Caron de LucianFuncþii metaforice în Luntrea lui Caron de LucianFuncþii metaforice în Luntrea lui Caron de LucianFuncþii metaforice în Luntrea lui Caron de Lucian
Blaga – abordare în perspectivã integralistãBlaga – abordare în perspectivã integralistãBlaga – abordare în perspectivã integralistãBlaga – abordare în perspectivã integralistãBlaga – abordare în perspectivã integralistã reprezintã un
câºtig în planul culturii universale din perspectivã lingvisticã,
dar ºi în cel cultural românesc, constituindu-se prin aceasta o
nouã aºezare a gândirii blagiene.

c. Uzitând de joc, de ºiretlicul zarului de a ne arãta dec. Uzitând de joc, de ºiretlicul zarului de a ne arãta dec. Uzitând de joc, de ºiretlicul zarului de a ne arãta dec. Uzitând de joc, de ºiretlicul zarului de a ne arãta dec. Uzitând de joc, de ºiretlicul zarului de a ne arãta de
fiecare datã o altã faþã, voi proclama din nou fiecare datã o altã faþã, voi proclama din nou fiecare datã o altã faþã, voi proclama din nou fiecare datã o altã faþã, voi proclama din nou fiecare datã o altã faþã, voi proclama din nou Alea iacta est!Alea iacta est!Alea iacta est!Alea iacta est!Alea iacta est!
Iatã o nouã lume, o nouã mascã – Iatã o nouã lume, o nouã mascã – Iatã o nouã lume, o nouã mascã – Iatã o nouã lume, o nouã mascã – Iatã o nouã lume, o nouã mascã – interviul.interviul.interviul.interviul.interviul.

Miezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilor, convorbire cu Irina Petraº, Editura
„Pallas“, 2006, autor Alexandru Deºliu.

Existã cãrþi pe care, dacã vrei sã le povesteºti, nu le poþi
povesti, pentru cã îþi dai seama cã nu poþi omite nimic, îþi dai
seama cã ar trebui sã rosteºti fiecare cuvânt exact cum a fost
rânduit de la bun început. Primind Miezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilor, mi-am zis,
ajutatã de un prieten cârcotaº, încã o carte?! La ce bun o nouã
carte în lumea aceasta, ce aduce nou? ªi prietenul meu, câr-
cotaº, a adãugat: n-aº scrie o carte decât dacã aº fi sigur cã
fãrã ea ar pica cerul.

(Ei bine, cerul n-ar fi picat cu siguranþã indiferent dacã
Platon ºi-ar fi scris sau nu cãrþile!). Însã, piºicherul cu nodul în
papurã, fãrã sã vrea, a atins o problemã extrem de actualã:
invazia de maculaturã. Practic, faptic sau cum doriþi boieri-
dumneavoastrã, astãzi toatã lumea scoate cãrþi. Mai mult, unii
/ unele scot cãrþile, cîte douã pe an, în fiecare an, cum pun
gospodinele castraveþii la murat în borcan.

ªi Augustin a scris extrem de mult, dar a devenit Augustin!
Plenitudinea subiectelor, greutatea ideilor, polemica în frazã,
exhaustivitatea l-au situat în primul rând al culturii!

Fãrã a minimaliza numele criticului literar Irina Petraº prin
cele afirmate anterior, cartea Miezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilor     trebuia scrisã.

O viaþã de critic, o viaþã înconjuratã de cãrþile altora, scriin-
du-se pe sine prin cuvintele altora, scriind cãrþi din cãrþile altora,
o viaþã pe care ºi-a clãdit-o clãdind în ea însãºi carte lângã
carte, carte peste carte, suprapunând lumii ei lumile celorlalþi,
confruntând ideile unei potenþiale biblioteci universale. Aºa
aratã Irina Petraº – criticul care citeºte prin buricele degetelor
mii de pagini.

Ce-aº mai fi putut gãsi în Miezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilor, întrebãtorul
fiind Alexandru Deºliu, rostitorul Irina Petraº! O liniºte a ordinii,
o tãcere creatoare a singurãtãþii, o cãutare a feþelor morþii, o
febrilã alergare dupã umbrele din care se iveºte adevãrata lu-
minã, o vulnerabilitate a omului, un firesc, o aºezare cu tâlc în
locuri, o seninãtate de nebãnuit, pe care o agaþã discret la
colþul cuvântului. O povestitoare care, pânã acum, s-a povestit
pe ea povestindu-i pe alþii. Miezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilor     pune în prim-plan
o nouã figurã – Irina Petraº – Povestaºul!

Întrebatã de Al. Deºliu despre meleagurile copilãriei, rãs-
punsul, desprins dintr-un arabesc, deschide mulþimi de porþi,
ca în jocul din copilãrie cu binoclul ºi cioburile de sticlã viu-co-
loratã, care dezvelea diverse forme, flori, curcubee.

„Prima casã din Agnita, la intrarea în oraº. Un fel de hol
mare, pãtrat. Un perete – o uºã mascatã cu un covor negru cu
flori. O oglindã mare pe perete, jocul cu tata care nu mã poate
ajunge deºi înghesuiala e teribilã, spaþiul dintre uºile de la
intrare, loc interzis, cãci ducea spre scãri abrupte; Ana, micã,
micã, ocrotitã – eu devenind sora cea mare, plinã de respon-
sabilitãþi; bunicul din Maramureº în vizitã, eu citind litere din
cãrþi ruseºti, apoi cuvinte fãrã înþeles din ziar, miratã cã le pare
ceva de mirare ºi de rãsplãtit cu bomboane acriºoare sticloase,
în toate culorile – unele cu un mic sâmbure întunecat, tata le
punea pe dulap sã facã pui, fremãtam de nerãbdare aºteptând
minunea; îmbrãþiºarea alor mei, auzite uneori în noapte, spaima
cã mama poate fi omorâtã; lupul rãtãcit în curte, într-o iarnã
grea, oprit la doi paºi de mine ºi privindu-mã, deloc ameninþãtor,
supãrarea cã oamenii cei mari îl alungã cu strigãte înfricoºate.“
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Interesant de semnalat cã în textul Irinei Petraº nimic nu se
opreºte, nimic nu este rostuit în cremene. Ambiguitatea des-
crierii – „un fel de hol“ – situeazã amintirile, care par a fi des-
prinse dintr-un vis, în viaþã. Capacitatea de a stãpâni cuvântul
care, de fapt, e greu cu toate lumile posibile, conferã sponta-
neitate discursului, indiferent de palierele prin care aleargã –
ºtiinþifice sau culturale.

Într-o continuã cãutare a învãluirilor, îºi asumã conºtient o
singurã încremenire – în ne-aºezare.

Un farmec al întâlnirii ideilor, rotunjime a frazelor, o rostire
cu înþelesuri ascunse, o ironie finã, abia perceptibilã, te apropie
ca fiinþã umanã de text. Firescul vorbirii despre moarte, despre
viaþã, despre locuire, despre scris, despre trecere, despre
oameni ºi cãrþi, despre dorinþele lor ultime, nu lasã frazãrii loc
de tânguire. În orice cuvânt e o liniºte a truditorului întru
gândire, a fãptuitorului cu mâinile.

„Dormiþi, aveþi vise?“ – A.Deºliu. „Cel mai adesea adorm
uºor, dupã ce îmi recapitulez cele fãcute / gândite ºi nefãcutele
pentru a doua zi. Nu am insomnii, cãci mã duc la culcare ca în
slujbã oniricã.“ – Irina Petraº

Nu se mimeazã nimic, ea trudeºte în pajiºtea cuvintelor ºi o
face bine, fãrã obosealã în cernealã, trudind chiar ºi în somn.

Elevatã, dar nu elitistã, extrem de actualã în miºcãrile
lingvistice pe care le lasã sã se manifeste pe hârtie, adunând
din te miri ce domenii elemente pentru laboratorul literaturii,
generoasã ºi obiectivã, cu un comentariu critic rupt dintr-o
francheþe, pentru unii ºocantã, toate acestea fac din Irina Petraº
– Scriitorul. Ea nu mimeazã nimic, ea joacã ultima carte, ea
trudeºte în pajiºtea cuvintelor, cãci despre tainica poveste a
vieþii – cuvântul care ne dominã – este vorba în Miezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilorMiezul lucrurilor.

d. d. d. d. d. Alea iacta est! Alea iacta est! Alea iacta est! Alea iacta est! Alea iacta est! ªi a fost ªi a fost ªi a fost ªi a fost ªi a fost PoeziaPoeziaPoeziaPoeziaPoezia!!!!!
AmazonAmazonAmazonAmazonAmazon, Editura „Vinea“, autor ªtefan Manasia.
De profesie visãtor – „Le pãream, fãrã îndoialã, mort / nici

nu-mi dãdeam osteneala sã nu mai clipesc / sã nu privesc
gleznele ºi teneºii de gumã / pentru cã pentru ei eram mort,
fãrã îndoialã“ – ªtefan Manasia convinge de la primul cuvânt.

Nu conteazã lumile, nici realitãþile, nici irealitãþile, nici ade-
vãrurile, nici minciunile! Volumaºul – subþirel, pentru cã un
poet care se respectã, asumându-ºi autenticitatea a ceea ce
este Poetul, ºtie cã mintea screme Poezia, cã daimonul se screme
prin poet, nu þopãie în fiecare zi cu un poem – e blindat cu
imagini cheie, un ochi de drãcuºor stã ºi pândeºte în ochiul
întors spre el, în interiorul poetic. Rãutãcioasele elemente ale
realitãþii hâtre se rãsfrâng spre înãuntru, de unde se naºte
fantasma. Tu, ca cititor de poezie, cazi în capcanã, cazi în fan-
tasma demonului poetic, ce te manipuleazã, te convinge. Crezi
cã lumea pe care Manasia þi-o toarnã în versuri e a ta! Iluminarea
poetului devine ºi a ta. Lui i se deschid ochii a poezie, tu, ca
cititor, pãtrunzi în nebuloasa iluminãrii lui: „te gândeºti uneori
la destinul tãu de poet atunci / alegi o agendã cu copertele
verzi pe care o vei umple / cu versuri cum covorul de scame
sau privirea / îþi va aluneca pe zidurile reci rãzuind tencuiala / te
gândeºti la obiecte minuscule inutile fascinatorii / la culorile
lor ponosite sub ruginã ºi praf / la sunetele pe care le-ar scoate
dacã ar ºti cânta / la piruetele pe care le-ar descrie prin aer dacã
/ formele li s-ar îndulci îndeajuns cât sã poatã dansa / ºi atâtea
lucruri visezi ºi atâtea istorii îþi povesteºti / ca ºi cum ai fi
dintr-o datã ochiul lucios cu pete grena / al caracatiþei din abis
/ cercetând strãlucirea planctonului / apariþia codului cu dinþi
reptilieni / sau a antenelor rândunicii de mare / ºi abia atunci

realizezi cât de strãin de toate vei fi / în înserarea ce îþi apasã
uºor vertebrele: / ai sã-þi simþi degetele obosite pe masa de
scris / ºi lucrurile tãcute ºi pierdute într-un fel de extazã / inca-
pabilã sã-þi ºopteascã o poveste mãcar / incapabile de un tremur
înþelegãtor sau de un surâs.“ (iluminareailuminareailuminareailuminareailuminarea)

ªtefan Manasia e redus la propria lui lume, a poeziei, care
deschide mii de obloane spre altele. Posibilitãþile uneori sunt
tragice, ca de telenovelã, cum singur declarã la un moment dat
poetul, dar nu redundant-patetic.

El secretã fantasme dincolo de el, cu un ochi fals-lucid,
privindu-ºi hedonismul: „Aici stau ºi paharele de plastic mur-
dare cãrþile-ntre coperte / jupuite doi trandafiri descompuºi
într-o sticlã cu apã / Aici îmi þes eu viaþa ca pe un roman de
amor / acoperind ratãrile iluziile ºi decesele scriitorilor preferaþi
/ cu un strat superficial de magie / Mi-e greaþã parcã vãd o
telenovelã“

Cu altã ocazie, balastul de fier se prelinge cu broderii ima-
ginare pe propriul traseu corporal, pe ºinele prin care se scurge
sângele, pe buretele capului îmbibat cu egocentrisme neru-
ºinate, care se descompun sub presiunea poeticului: „locuitorii
oraºului înalþã noapte de noapte hidrocentrala / pe parcursul
negru al sângelui meu // aºezarea sporeºte cu blocuri mândre
ºi ºcoli în locul / mlaºtinilor infecþioase ºi luxuriante a fost
amenajat / pãrculeþul de agrement dotat cu bãrci verzi / tata ºi
mama ºi Mihaela au tãiat panglica noului cartier, / iar primarul
i-a lãsat sã-ºi aleagã o locuinþã comodã / ºi amplã, la orice
etaj...“ – hidrocentralahidrocentralahidrocentralahidrocentralahidrocentrala.

Metaforele halucinogene, imaginile hâde, limba, lungã ºi
subþire, ascuþitã ºi gata sã te împungã, de poet beþiv de poezie,
gata sã-i schimonoseascã pielea ºi degetele care scriu ºi mintea
care gândeºte, gata sã-i sluþeascã viaþa, cuibãresc involuntar,
sau nu, potecile poetice, facerea internã ºi brutã: „îþi ia patru
ani sã ascuþi o imagine, sã eliberezi / în apa mâloasã un simbol,
o vedenie / un gest pe care nu l-ai dus niciodatã pânã la capãt
/ un cuvânt care te roade, de-atâta timp, ca o tenie“. Psihozele,
macularea e o stare de fapt a poeziei, a frumuseþii creaþiei.
Manasia se autodevoreazã. E o plãcere haoticã în a-ºi râde de
el ºi de lume într-o formã tragic-grotescã: „sau remuºcarea
umflatã, sudoarea / ce te-nsemneazã în cearºafuri de sânge /
aerul în care leviteazã prieteni iubiþi / vânãt, te sãrutã pe gurã,
te strânge“.

Pasivitatea masochistã de poet, limpede la minte de el ºi
zilele lui încã de la început, pipãie toate înþelesurile neînþelese
ale lumii ºi ale ne-lumii, cu o obrãznicie maximã, cu un sfâºiat
de privire mefistofelicã, ºtiutã, cântãritã doar de el, dar acceptatã
cu milã, îngãduinþã de ceilalþi, de mulþimea celorlalþi, manipulatã
de poet – de mortul viu: „eram atât de mort, încât nu parti-
cipasem la jocuri / de la bun început, mã toleraserã în rândurile
/ lor doar ca purtãtor de maladii / curioase ºi inofensive“.

Jucãtor în iureºul duritãþii, renunþã cu unele poezii la arta
convingerii. E momentul când paºii adunã de pe stradã, de
prin gunoaie, de prin canale, din elementele banale precum
pedofilii, jandarmii, pasagerii, copiii strãzii, o artã poeticã, înce-
pând ºi sfârºind printr-un joc de leagãn pentru copii: „þupa
þupa ºi iar þupa / toatã lumea stã deasupra / numai eu stau în
canal / ca un pui de ºobolan...“

Poemul lui ªtefan Manasia curge ca un fluviu fãrã oprire,
înecând în lumi de silabe fiecare cititor.

e. ªi i-am cîntat zarului, ºi l-am mângâiat, ºi l-ame. ªi i-am cîntat zarului, ºi l-am mângâiat, ºi l-ame. ªi i-am cîntat zarului, ºi l-am mângâiat, ºi l-ame. ªi i-am cîntat zarului, ºi l-am mângâiat, ºi l-ame. ªi i-am cîntat zarului, ºi l-am mângâiat, ºi l-am
îmblânzit, ºi l-am aruncat, pânã ce a clocit din cele ºase pieiîmblânzit, ºi l-am aruncat, pânã ce a clocit din cele ºase pieiîmblânzit, ºi l-am aruncat, pânã ce a clocit din cele ºase pieiîmblânzit, ºi l-am aruncat, pânã ce a clocit din cele ºase pieiîmblânzit, ºi l-am aruncat, pânã ce a clocit din cele ºase piei
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o poveste – o poveste – o poveste – o poveste – o poveste – proza.proza.proza.proza.proza.
La sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soare, Editura „Polirom“,

autor Haruki Murakami.
Povestea de dragoste rostitã de Haruki Murakami îl aºeazã

în plan central pe Hajime, proprietarul unui bar din Tokyo. Scrisã
cu multã vervã, foarte alert, cu vii zvâcniri metaforice, cartea
închipuie o poveste de dragoste, cu plieri pe fantastic. Frazarea
e ca o unduire melodicã, vagi romanþe ºoptite în valuri de
metaforã.

„Nu cred cã am aprins lumina, pentru cã îmi stãruia în minte
umbra focului din sobã proiectatã pe pereþi. Nat King Cole
cânta Pretend Pretend Pretend Pretend Pretend ºi bineînþeles cã la vremea aceea noi nu
înþelegeam deloc cuvintele în englezã. Nouã ni se pãreau niºte
formule magice, dar pentru cã îmi plãcea melodia ºi pentru cã
o ascultam de nenumãrate ori, am reuºit ºi eu sã bâigui cuvintele
de început...“

Viaþa ºi moartea sunt douã surori pe muchia iubirii pasio-
nale, refrenul melancolic al morþii ºi deopotrivã al vieþii fiind
melodia lui Nat King Cole, La sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soare,
de unde ºi numele romanului.

Povestea este spusã la persoana I, începe simplu, printr-o
frazã autobiograficã: „m-am nãscut pe 4 ianuarie 1951, deci
prima sãptãmînã din prima lunã a primului an din cea de a
doua jumãtate a secolului XX. Nu cred cã data are o importanþã
deosebitã, dar din cauza ei pãrinþii m-au botezat Hajime, care
înseamnã «început» în limba japonezã.“ Scenele se desfac
unele din altele ca într-o cascadã, provocând alte ºi alte poveºti.
Totul este aproape ireal, de o poeticitate extremã care conferã
pasajelor de iubire o aurã diafanã, scoþându-le din grotescul
dureros. Firescul dorinþelor, amintirea pasionalã a unei iubiri
puerile, mizeriile vieþii, moartea care pândeºte, iubirea care
scapã printre degete de fiecare datã, alergarea spasmodicã
pentru a pune mâna pe ea, pentru a o încremeni, iluziile sunt
tot atâtea metafore ale vieþii ºi morþii, povestite cu atâta farmec
de Haruki Murakami.

„Shimamoto era solidã, cam cât mine de înaltã, ºi cu trãsãturi
distincte. Eram convins cã o sã ajungã o femeie frumoasã
deºi, când am cunoscut-o, fizicul ei nu reflecta nici pe departe
frumuseþea interioarã. Nimeni nu o considera atractivã la vremea
aceea ...“

Prima dragoste, care se transfomã în vis, bucurie, spaimã,
paloare, obsesie, viaþã ºi moarte este ºchioapa Shimamoto,
jumãtate copil, jumãtate adult. Descrierile sunt, de cele mai
multe ori, banale, conjuncturale, imagineazã fragmente bizare,
de o stranietate ºocantã, cu fulguraþii halucinante, emanând
din întreg romanul o lume suprarealistã. Pasajele de iubire,
povestea rãtãcirii ºi a regãsirii, dragostea în sine, parcã pusã
într-un tablou vechi cu ramã auritã, emanã un aer calm, de vis
ireal, brodat în cenuºa norilor ce trec peste iureºul oraºului
Tokyo de astãzi: „Când a spus lucrul acesta, Shimamoto voia
chiar viaþa mea....“

La sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soareLa sud de graniþã, la vest de soare     este povestea unei
iubiri în fantastic, scrisã pe fundalul istoric.

f. Anerriphthõ kybos! – Traducerea
Despre Universalii, comentarii la PorDespre Universalii, comentarii la PorDespre Universalii, comentarii la PorDespre Universalii, comentarii la PorDespre Universalii, comentarii la Porfirfirfirfirfir, Editura „Polirom“,

Pierre Abélard.
Volumul, în ediþie bilingvã, latinã-românã, adunã cele mai

importante texte despre universalii, gândite de filosoful Abélard.
Conform lui Peter Dronte – A History of Twelfth – Century

Western Philosophy, „Cambridge University Press“, 1988 –

filosoful de tradiþie latinã se naºte în 1079 în localitatea Le
Pallet a provinciei Bretagne.

Abélard, sub numele sãu real Petrus Palatinus, studiazã
din Cicero, Horatius, Virgilius, Lucan, Ovidius ºi din alþii, în
Tours, apoi în Paris.

Disputele pe marginea universaliilor erau întreþinute de
maestrul sãu, Guillaume, pe care, nu de puþine ori, îl depãºeºte,
atrãgîndu-ºi aprecierea din partea studenþilor, dispreþul din cel
al maestrului. Deºi îºi manifestã inteligenþa prin arta predãrii,
la catedrã, dupã o perioadã, în 1118, Abélard ia calea cãlugãriei
la St. Denis, unde practicã ceea ce ºtia mai bine – arta de a
transmite tainele teologiei ºi ale filosofiei. În acelaºi an, 1118,
va scrie Logica „ingredientibus“Logica „ingredientibus“Logica „ingredientibus“Logica „ingredientibus“Logica „ingredientibus“ ºi DialecticaDialecticaDialecticaDialecticaDialectica, apoi, în 1121
urmeazã Theologia Summi BoniTheologia Summi BoniTheologia Summi BoniTheologia Summi BoniTheologia Summi Boni. Ca orice spirit pãtrunzãtor,
geniul sãu nu rãmâne neobservat ºi necondamnat de Sinodul
de la Soissons.

Se pare cã fiecare timp îºi are Sinodul lui!
Astfel, Theologia Summi BoniTheologia Summi BoniTheologia Summi BoniTheologia Summi BoniTheologia Summi Boni este consideratã ereticã ºi

destinatã focului, iar Abélard închis la St. Menard.
Înrâurirea acribiei intelectuale asupra personalitãþii sale îi

va face rost de alte conflicte de interes religios, Abélard ofen-
sându-i pe cãlugãri în momentul în care pune la îndoialã iden-
titatea lui Dionisie Areopagitul ca patron spiritual al mãnãstirii
(St. Denis). O nouã lucrare este acuzatã de erezie de cãtre
Conciliul din Soissons. Abélard, datoritã acestei lucrãri – DeDeDeDeDe
unitate et trinitate divina unitate et trinitate divina unitate et trinitate divina unitate et trinitate divina unitate et trinitate divina – datoritã animozitãþilor de tot felul,
suportã chiar o tentativã de crimã împotriva propriei vieþi.

În 1129 devine, însã, duhovnic, perioadã în care începe sã
însemneze Historia calamitatumHistoria calamitatumHistoria calamitatumHistoria calamitatumHistoria calamitatum – scriere autobiograficã. În
1141 Sinodul îl acuzã din nou de erezie, decizia fiind susþinutã
ºi de Papa Inocenþiu al II – lea, care îi interzice sã mai scrie, iar
paginile existente sã fie arse. În 1142, la 63 de ani, Abélard
moare.

Textele propuse de volumul amintit adunã cele mai impor-
tante fragmente, care pun în luminã atât spiritul pãtrunzãtor al
filosofului teolog, dar ºi calitatea acestuia de dialectician, ceea
ce i-a atras, nu de puþine ori, dupã cum s-a putut vedea, nenu-
mãrate acuzaþii ºi condamnãri repetate.

Lucrãrile acestui filosof sunt de o importanþã majorã,
înscriindu-se pe linia ideilor cu privire la universalii, aºa cum
au fost stabilite de Aristotel în TTTTTopicaopicaopicaopicaopica I, 5, 102 a 31.

Cartea reprezintã un act de culturã autenticã, nu doar în
privinþa fragmentelor în latinã ºi românã, ci ºi datoritã adãu-
girilor, fiind completatã cu pasaje din Porfir cu privire la univer-
salii. Parcurgînd aceste pagini, atât în latinã, cât ºi în românã,
în traducerea Simonei Vucu, deºi filosoful s-a poziþionat pe
linia polemicii, e greu de spus care a fost pãrerea lui unitarã cu
privire la universalii, negând cu siguranþã, însã, realismul lui
Guillaume ºi nominalismul lui Roscelin. Uzitând de noþiunile
lui Aristotel, Abélard aratã atributele universaliilor, demonstrând
cã nu sunt res (lucruri), dar putând fi predicate pentru lucruri.

Cartea se sprijinã pe o bibliografie bogatã, pe texte consis-
tente, astfel încât, amãnuntele oferite la sfârºit, notele de subsol
nu lasã loc întrebãrilor, comentariilor.

Iatã cã zarul filologic, rostogolit pe pajiºtea gândirii de însãºi
mâna zeiþei Fortuna, ne-a descoperit la întâmplare ºase feþe
magice: critica literarã, lingvistica, interviul, poezia, proza,
traducerea.

În final, mã bucur de toate acestea ºi vã spun:
Anerriphthõ kybos!Anerriphthõ kybos!Anerriphthõ kybos!Anerriphthõ kybos!Anerriphthõ kybos!
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